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内容概要

　　本书为满足世界地名标准化的要求，联合国经社理事会于1967年在日内瓦召开了第一届地名标准
化大会。
这标志着地名国际标准化工作的开始。
在联合国第二届地名标准化犬会上，各国代表对地名标准化有了共同的认识：第一，每个国家都要实
现本国地名标准化；第二，使用非罗马字母文字的国家必须提供一种地名的罗马字母拼写形式；第三
，制定一套各国公认的（音译或形译）转写法，将地名转写成另一种语言的形式。

　　由于外国语言文字情况各异，汉字多音字、生僻字很多，字意有褒有贬，加上外语地名工作者的
译写风格千差万别，因此制定和贯彻执行外语地名汉字译写标准是实现我国地名国家标准化和国际标
准化的必由之路，将极大地促进中外国际交流合作和我国科技、经济与社会发展。
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